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Poprednýă súčasnýă portugalskýă prozaik,ă básnikă aă dramatikă Joséă
LuísăPeixotoăĚńř74ěăzískalăv priebehuăsvojejăumeleckejăkariéryăviaceréă
významnéăliterárneăoceneniaăĚPrémioăLiterárioăJoséăSaramagoă– 2001, 
Prémioă Cálamoă – 2ŃŃ7,ă Prémioă Libroă d´źuropaă – 20ń3,ă Prémioă
Oceanos – 2Ńń6ăaăćalšieě,ăktoréăhoădefinitívneăzaradiliăk medzinárodnejă
spisovateĐskejăelite.ăPrekladăjehoăknihyăCintorín klavírov vydal v roku 
2Ńń7ă Portugalskýă inštitútă v spolupráciă s vydavateĐstvomă AnaPressă 
a s podporouăMinisterstvaăkultúryăPortugalskej republiky a Literárnehoă
fondu.ă Publikáciaă bolaă súčasĢouă edícieă Portugal.sk,ă ktorejă hlavnýmă
zámeromă jeă predstavenieă významnýchă literárnychă dielă portugalskejă
literatúryăslovenskémuăpubliku. 

TentoărománăjeăpríbehomăniekoĐkýchăgeneráciíărodinyăLázarov-
cov,ăktorýchăotcovăživiloătesárskeăremeslo,ăavšakăvoăsvojomăvnútriăsaă
cítiliă byĢă najmäăumelcamiă – reparátormiă klavírov.ăNaăúrovniă literár-
nehoă štýluă nachádzaă tentoă umelecký,ămuzikálnyă Ěv zmysleă zvukový,ă
rytmický,ă lyrickýěă elementă svojă odrază ajă văPeixotovejă prózeă oplýva-
júcejăpresneăvyberanýmiăslovami,ădôslednouăa súčasneănekonvenčnouă
interpunkciou,ă atypickouă grafickouă štruktúrouă textu,ă sporadickýmă
opakovanímă variovanéhoă textuă Ěpripomínajúcimă hudobnýă refréněă čiă
lyrizovanýmiă opismiă vytvárajúcimiă v mysliachă čitateĐovă nadčasovéă
a vzhĐadomănaădejovúălíniuăajăvýrazneăautonómneăobrazyă– výjavyăzoă
životaăbežnéhoăčlovekaăpostmodernyă rozorvanéhoă Ězdanlivýměăproti-
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kladomămedziămonotónnosĢouăkaždodennejărutinyăaăneopakovateĐnouă
výnimočnosĢouăkaždéhoăživotnéhoăokamihu. 

Spomínanéă formálneă a výrazovéă špecifikáă Peixotovhoă textuă súă
preăprekladateĐaăkrásnejăliteratúryănáročnouăvýzvou,ăobzvlášĢăakăideăoă
transláciuămedziădvomaămorfo-syntaktickyăodlišnýmiăjazykmi,ăakýmiă
súă portugalčinaă aă slovenčina.ăĆalšieă úskalieă prekladovej práceă pred-
stavuje v tomtoă prípadeă nepochybneă ajă obsahováă Ěsujetováěă rovinaă
textu,ă pretožeă akoă ukážkovýă postmodernýă textă jeă románă Cintorín 
klavírov koncipovanýă tak,ă abyă hoă boloă možnéă čítaĢă naă viacerýchă
úrovniach.ăPodobnýăspisovateĐskýăprístupăzvyčajneăodzrkadĐujeăsnahuă
jehoă zástancovă oă spojenieă elitnejă a masovejă kultúryă – naă úrovniă
obsahu,ăformyăajăvýrazu.ăPreăpostmodernistickéărományăjeătiežătypickéă
prelínanieă atmosféryă reálnehoă a mýtickéhoă Ěvă zmysleă nadčasovéhoă
a idealizovanéhoěă sveta,ă noă predovšetkýmă medziă ichă obligátneă
kompozičnéă prvkyă patríă fragmentárnosĢă textu,ă ktoréhoă sémantickáă
súdržnosĢă jeă v tomtoă prípadeă zabezpečenáă prostredníctvomă dvochă
paralelneă saă odvíjajúcichă fabúlă – životnýchă príbehovă mužskýchă
protagonistov – otca a syna. Z lexikálno-sémantickéhoă hĐadiskaă saă
textă ćalejă vyznačujeă heterogénnymiă jazykovýmiă hramiă metafyzickyă
odkazujúcimiănaăpluralituăživotnýchăforiem,ăvýkladovăsveta,ăpluralituă
názorov,ămyšlienkovýchă čiă umeleckýchăkonceptov.ăV tejtoă súvislostiă
považujemeăzaăžiaduceăspomenúĢătézuănemeckéhoăfilozofaăa teoretika 
estetikyăWolfgangaăWelsha,ăktorýăpostmodernuăchápeăakoăsnahuăref-
lektovaĢ,ărozpoznávaĢăa uznávaĢăskutočnosĢăprostredníctvomăpojmov:ă
pluralita,ă diferencia,ă disent,ă uvoĐnenie,ă spor,ă multiperspektívnosĢ,ă
decentralizácia,ădiachrónia, disperzia subjektu, “nesyntetizovateĐnosĢ” 
zmyslu.ăOsobitneăzdôrazĖuje pluralituămyslenia,ăjazykov,ămentálnychă
modelov,ă spôsobovă konania,ă hodnotovýchă systémov,ă orientáciíă aă ra-
cionalít,ă kećă saă všetkyă „pravdy“ă stávajúă aproximatívnymiă a rov-
nocennýmiă ĚPostmoderna: Pluralita ako etická a politická hodnota. 
Praha: KLP, 1993, passim). 

Z uvedenéhoă vyplýva,ă žeă interlingválnaă a interkulturálnaă trans-
pozíciaăumeleckéhoătextuăs týmitoăcharakteristikamiăkladieănaăprekla-
dateĐaă nesmierneă nárokyănielenă pokiaĐă ideăo vlastnúă traduktologickúă
činnosĢ,ă ktorejă výsledkomă je produkciaă cieĐovéhoă translátu,ă aleă ajă
pokiaĐăideăo dôslednúăpozornosĢăvenovanúăpredchádzajúcejăfázeăpre-
kladateĐskejăpráceă– spojenej s pochopenímăa interpretáciouăorigináluă
v cudzom (portugalskom) jazyku,ăpretožeăkaždýă translátorăumeleckejă
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literatúryăz vlastnejă skúsenostiăvie,ăžeă interpretáciuăumeleckéhoădielaă
vždyă sĢažujeă skutočnosĢ,ă žeă literárnyă textă jeă výsledkomă celéhoă raduă
pragmatických,ăidiolektickýchăa lingvistickýchăfaktorov,ăktorýchăvzá-
jomnéăspolupôsobenieăvytváraăkomplexnýătextovýăpriestor,ădoăktoréhoă
musíăzručnýăprekladateĐănajskôrăpreniknúĢăa následneăs nímăsplynúĢ. 

TraduktologickúăprácuătalentovanejăprekladateĐkyăLenkyăCinko-
vejă problematizovalaă navyšeă skutočnosĢ,ă žeă východiskovýă textă saă
okremă užă spomínanýchă paralelnýchă fabúlă vyznačovală štrukturálnymă
anachronizmom,ă ćalejă značnýmă počtomă netradičnýchă metafor,ă
symbolickýchăodkazovăĚnapr.ăv pomenovaniach protagonistov), ako aj 
viacerýmiăprvkamiăexperimentálnejăprózyă– predovšetkýmăvăpodo-be 
asociácií,ăprúduăvedomia,ăretrospektívnychăpohĐadovăa pod. 

Naă záveră nemožnoă nespomenúĢă osobitúă charakteristikuă Peixo-
tovho textu, s ktorou sa v umeleckejăprózeănestretávameăčastoăa určiteă
nie v takej rozsiahlej miere ako u tohtoă autora.ă Jeă Ėouă schopnosĢă
vyvolávaĢăvoăvedomíăčitateĐovăsynestetické,ăt.ă j.ăkombinovanéăzmys-
lovéă vnemy.ă Priă čítaníă deskriptívnychă pasážíă jehoă románuă jeă totižă
takmerănemožnéă„nepočuĢ“ăaleboă„necítiĢ“ăĚprostredníctvomăsugestív-
neă navodenýchă čuchových,ă chuĢovýchă čiă hmatovýchă „vnemov“ěă
opisovanéăpredmetyăa javy. 

O toă viacă potešíă čitateĐovă ajă kritikovă slovenskéhoă prekladuă
Peixotovho Cintorína klavírov skutočnosĢ,ă žeă prekladateĐkaă Lenkaă
Cinkováă dokázalaă v slovenskejă jazykovejă kultúreă objaviĢă a bravúrneă
použiĢă takéă štylistickéă prvkyă a prostriedky,ă ktoréă jejă umožniliă
adekvátneă preniesĢă nielenă informatívnu,ă aleă ajă estetickúă hodnotuă
originálu.ă Toă saă následneă premietloă doă vysokejă kultúrnejă hodnotyă
vytvorenéhoăprekladovéhoătextu. 
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